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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

Paziņojums par to, ka stājas spēkā Protokols par kompleksu piekrastes teritoriju pārvaldību 
Vidusjūras reģionā Konvencijai par Vidusjūras reģiona jūras vides un piekrastes aizsardzību 

Pamatojoties uz Protokola 39. pantu, 2011. gada 24. martā stājās spēkā Madridē 2009. gada 16. janvārī 
parakstītais Protokols par kompleksu piekrastes teritoriju pārvaldību Vidusjūras reģionā Konvencijai par 
Vidusjūras reģiona jūras vides un piekrastes aizsardzību ( 1 ).

LV 20.9.2011. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 242/1 

( 1 ) OV L 34, 4.2.2009., 17. lpp.



REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 931/2011 

(2011. gada 19. septembris) 

par izsekojamības prasībām, kas ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 178/2002 
noteiktas dzīvnieku izcelsmes pārtikai 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 
28. janvāra Regulu (EK) Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas 
aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido 
Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz procedūras 
saistībā ar pārtikas nekaitīgumu ( 1 ), un jo īpaši tās 18. panta 
5. punktu, 

tā kā: 

(1) Regulas (EK) Nr. 178/2002 18. pantā ir noteikti pārtikas 
izsekojamības vispārīgie principi. Tajā noteikts, ka visos 
ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmos jānodrošina 
pārtikas izsekojamība. Tajā noteikts arī, ka uzņēmējiem, 
kas iesaistīti pārtikas apritē, jāspēj identificēt personas, 
kuras tām piegādājušas pārtiku. Šiem uzņēmējiem jāspēj 
arī identificēt uzņēmumus, kuriem tie piegādājuši savus 
produktus. Attiecīgā informācija pēc pieprasījuma jādara 
zināma kompetentajām iestādēm. 

(2) Izsekojamība ir vajadzīga, lai nodrošinātu pārtikas nekai
tīgumu un patērētājiem sniegtās informācijas ticamību. Jo 
īpaši tā vajadzīga, lai būtu iespējams īstenot dzīvnieku 
izcelsmes pārtikas izsekojamību, tādējādi palīdzot izņemt 
no tirgus pārtiku, kas nav nekaitīga, un aizsargājot patē
rētājus. 

(3) Lai pārtika būtu izsekojama, kā izklāstīts Regulas (EK) 
Nr. 178/2002 18. pantā, ir vajadzīgs abu pārtikas apritē 
iesaistīto uzņēmēju nosaukums un adrese – gan tā, kas 
pārtiku piegādā, gan tā, kam pārtiku piegādā. Šī prasība 
pamatojas uz pieeju “viens posms pirms un viens posms 
pēc”, kas nozīmē, ka pārtikas apritē iesaistītajiem uzņē
mējiem ir sistēma, ar kuras palīdzību tie var identificēt 

tiešo(-os) piegādātāju(-us) un tiešo(-os) klientu(-us), ja 
vien pats uzņēmējs nav galapatērētājs. 

(4) Pagātnē pieredzētās pārtikas krīzes ir atklājušas, ka ar 
uzskaites dokumentāciju vien nav iespējams nodrošināt 
aizdomīgas pārtikas pilnīgu izsekojamību. Regulu (EK) 
Nr. 178/2002, Eiropas Parlamenta un Padomes 
2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr. 852/2004 par 
pārtikas produktu higiēnu ( 2 ), Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) 
Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas noteikumus 
attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku ( 3 ), un Eiropas 
Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa 
Regulu (EK) Nr. 854/2004, ar ko paredz īpašus notei
kumus par lietošanai pārtikā paredzētu dzīvnieku 
izcelsmes produktu oficiālās kontroles organizēšanu ( 4 ), 
īstenojot gūtā pieredze liecina, ka uzņēmēju, kas iesaistīti 
pārtikas apritē, rīcībā parasti nav informācijas, kāda vaja
dzīga, lai nodrošinātu pārtikas produktu apstrādes vai 
glabāšanas identificēšanas sistēmu piemērotību, jo īpaši 
attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku. Tādējādi nozarei 
radušies nevajadzīgi lieli ekonomiski zaudējumi, jo 
pārtika nav ātri un pilnībā izsekojama. 

(5) Tādēļ dzīvnieku izcelsmes pārtikas konkrētajai nozarei ir 
lietderīgi paredzēt vairākus noteikumus, kas nodrošinātu 
Regulas (EK) Nr. 178/2002 18. pantā noteikto prasību 
pareizu piemērošanu. Attiecībā uz to, kādā veidā vaja
dzīgo informāciju dara pieejamu, šajos noteikumos vaja
dzētu pieļaut lielāku vai mazāku elastību. 

(6) Konkrētāk, ir lietderīgi norādīt papildu informāciju par 
dzīvnieku izcelsmes pārtikas tilpumu vai daudzumu, dot 
norādi, kas attiecīgi identificē partiju, sēriju vai sūtījumu, 
kā arī sniegt pārtikas sīku aprakstu un nosūtīšanas 
datumu. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi
numu,

LV L 242/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 20.9.2011. 

( 1 ) OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp. 

( 2 ) OV L 139, 30.4.2004., 1. lpp. 
( 3 ) OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp. 
( 4 ) OV L 139, 30.4.2004., 206. lpp.



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Priekšmets 

Šī regula paredz īstenošanas noteikumus izsekojamības 
prasībām, kas attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku 
Regulā (EK) Nr. 178/2002 noteiktas uzņēmējiem, kuri iesaistīti 
pārtikas apritē. 

2. pants 

Darbības joma 

1. Šo regulu piemēro pārtikas produktiem, kas Regulas (EK) 
Nr. 852/2004 2. panta 1. punktā definēti kā neapstrādāti 
produkti un pārstrādes produkti. 

2. Šī regula neattiecas uz pārtiku, kuras saturā ir gan augu 
izcelsmes produkti, gan dzīvnieku izcelsmes pārstrādes produkti. 

3. pants 

Izsekojamības prasības 

1. Uzņēmēji, kas iesaistīti pārtikas apritē, nodrošina, ka 
pārtikas apritē iesaistītajam uzņēmējam, kuram pārtiku piegādā, 
un (pēc pieprasījuma) kompetentajai iestādei par dzīvnieku 
izcelsmes pārtikas sūtījumiem sniedz šādu informāciju: 

a) precīzs pārtikas apraksts; 

b) pārtikas tilpums vai daudzums; 

c) tā pārtikas apritē iesaistītā uzņēmēja nosaukums un adrese, 
kurš pārtiku nosūta; 

d) nosūtītāja (īpašnieka) nosaukums un adrese, ja tie atšķiras no 
tā pārtikas apritē iesaistītā uzņēmēja nosaukuma un adreses, 
kurš pārtiku nosūta; 

e) tā pārtikas apritē iesaistītā uzņēmēja nosaukums un adrese, 
kuram pārtiku nosūta; 

f) saņēmēja (īpašnieka) nosaukums un adrese, ja tie atšķiras no 
tā pārtikas apritē iesaistītā uzņēmēja nosaukuma un adreses, 
kurš pārtiku nosūta; 

g) attiecīgi partijas, sērijas vai sūtījuma identifikācijas numurs; 

h) nosūtīšanas datums. 

2. Informāciju, kas minēta 1. punktā, sniedz papildus infor
mācijai, kas prasīta saskaņā ar attiecīgiem Savienības tiesību aktu 
noteikumiem par dzīvnieku izcelsmes pārtikas izsekojamību. 

3. Informāciju, kas minēta 1. punktā, ik dienu atjaunina un 
glabā pieejamu vismaz līdz brīdim, kad loģiski pieņemams, ka 
pārtika ir patērēta. 

Pēc kompetentās iestādes pieprasījuma uzņēmējs, kas iesaistīts 
pārtikas apritē, sniedz informāciju bez liekas kavēšanās. Pārtikas 
piegādātājs var izvēlēties, kādā veidā informāciju darīt pieejamu, 
ja vien uzņēmējam, kam pārtika ir piegādāta, skaidri un nepār
protami ir pieejama un izgūstama 1. punktā prasītā informācija. 

4. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2012. gada 1. jūlija. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 19. septembrī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 932/2011 

(2011. gada 19. septembris), 

ar ko nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas 
kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, paredzēti 
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības 
minētās regulas XVI pielikuma A daļā norādītajiem produktiem 
no trešām valstīm un laika periodiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas minētas Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli
kumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2011. gada 20. septembrī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 19. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ

LV L 242/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 20.9.2011. 
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( 2 ) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp.



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta ievešanas vērtība 

0702 00 00 EC 23,1 
MK 31,8 
XS 31,8 
ZZ 28,9 

0707 00 05 EG 135,3 
TR 108,5 
ZZ 121,9 

0709 90 70 TR 130,5 
ZZ 130,5 

0805 50 10 AR 62,6 
CL 84,2 
UY 81,9 
ZA 86,2 
ZZ 78,7 

0806 10 10 EG 116,3 
MK 85,4 
TR 107,5 
US 271,3 
ZA 66,3 
ZZ 129,4 

0808 10 80 AR 148,7 
CL 154,9 
CN 86,4 
NZ 119,0 
US 123,7 
ZA 108,1 
ZZ 123,5 

0808 20 50 AR 217,1 
CN 90,9 
TR 107,9 
ZA 162,6 
ZZ 144,6 

0809 30 TR 133,7 
ZZ 133,7 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 933/2011 

(2011. gada 19. septembris), 

ar ko groza ar Regulu (ES) Nr. 867/2010 2010./11. tirdzniecības gadam noteiktās reprezentatīvās 
cenas un papildu ievedmuitas nodokļus dažiem cukura nozares produktiem 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulu (EK) Nr. 
951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā 
īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā ar tirdznie
cību ar trešām valstīm cukura nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 36. 
panta 2. punkta otrās daļas otro teikumu, 

tā kā: 

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, 
kas 2010./11. tirdzniecības gadā piemērojami baltajam 

cukuram, jēlcukuram un dažu veidu sīrupam, tika 
noteikti ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 867/2010 ( 3 ). 
Šajās cenās un nodokļos jaunākie grozījumi izdarīti ar 
Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 921/2011 ( 4 ). 

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā, 
minētās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā (EK) Nr. 
951/2006 paredzētajiem noteikumiem un kārtībai, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Ar Regulu (EK) Nr. 951/2006 2010./11. tirdzniecības gadam 
noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, 
kas piemērojami Regulas (ES) Nr. 867/2010 36. pantā minēta
jiem produktiem, tiek grozīti un ir sniegti šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2011. gada 20. septembrī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 19. septembrī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2011. gada 20. septembra piemērojami 
baltajam cukuram, jēlcukuram un produktiem ar KN kodu 1702 90 95 

(EUR) 

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta 
100 tīrsvara kilogramiem 

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā 
produkta 100 tīrsvara kilogramiem 

1701 11 10 ( 1 ) 47,27 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 47,27 0,72 

1701 12 10 ( 1 ) 47,27 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 47,27 0,43 

1701 91 00 ( 2 ) 49,93 2,49 

1701 99 10 ( 2 ) 49,93 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 49,93 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,50 0,22 

( 1 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma III punktā. 
( 2 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma II punktā. 
( 3 ) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2011. gada 12. septembris) 

par to, lai Rumānija sāktu transportlīdzekļu reģistrācijas datu (TRD) automatizētu apmaiņu 

(2011/547/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2008/615/TI (2008. gada 
23. jūnijs) par pārrobežu sadarbības pastiprināšanu, jo īpaši 
apkarojot terorismu un pārrobežu noziedzību ( 1 ), un īpaši tā 
25. pantu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2008/616/TI (2008. gada 
23. jūnijs) par to, kā īstenot Lēmumu 2008/615/TI ( 2 ), un jo 
īpaši tā 20. pantu un pielikuma 4. nodaļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Protokolu par pārejas noteikumiem, kas 
pievienots Līgumam par Eiropas Savienību, Līgumam 
par Eiropas Savienības darbību un Eiropas Atomenerģijas 
kopienas dibināšanas līgumam, tādu aktu tiesiskās sekas, 
kurus Savienības iestādes un struktūras pieņēmušas, 
pirms stājās spēkā Lisabonas līgums, paliek nemainīgas 
tiktāl, ciktāl minētie akti netiks atcelti, anulēti vai grozīti, 
īstenojot Līgumus. 

(2) Tādējādi Lēmuma 2008/615/TI 25. pants ir piemērojams, 
un Padomei ir jāpieņem vienprātīgs lēmums par to, vai 
dalībvalstis ir īstenojušas minētā lēmuma 6. nodaļas 
noteikumus. 

(3) Lēmuma 2008/616/TI 20. pantā ir noteikts, ka Lēmuma 
2008/615/TI 25. panta 2. punktā minētos lēmumus 
pieņem, pamatojoties uz izvērtējuma ziņojumiem, kuru 
pamatā ir anketa. Attiecībā uz datu automatizētu 
apmaiņu saskaņā ar Lēmuma 2008/615/TI 2. nodaļu 
izvērtējuma ziņojuma pamatā ir jābūt izvērtējuma inspek
cijai un izmēģinājuma darbībām. 

(4) Saskaņā ar Lēmuma 2008/616/TI pielikuma 4. nodaļas 
1.1. punktu Padomes attiecīgās darba grupas izstrādātā 
anketa attiecas uz katru no automatizētās datu apmaiņas 
paņēmieniem, un dalībvalstij tā ir jāaizpilda, tiklīdz dalīb
valsts uzskata, ka tā izpilda priekšnosacījumus, lai veiktu 
attiecīgās kategorijas datu apmaiņu. 

(5) Rumānija ir aizpildījusi anketu par datu aizsardzību un 
anketu par transportlīdzekļu reģistrācijas datiem (TRD). 

(6) Rumānija ir veikusi sekmīgas izmēģinājuma darbības ar 
Nīderlandi. 

(7) Rumānijā ir notikusi izvērtējuma inspekcija, un Beļģijas/ 
Nīderlandes izvērtējuma grupa ir sagatavojusi ziņojumu 
par izvērtējuma inspekciju un nosūtījusi to Padomes 
attiecīgajai darba grupai. 

(8) Padomei ir iesniegts vispārējs izvērtējuma ziņojums, kurā 
apkopoti anketas, izvērtējuma inspekcijas un izmēģinā
juma darbību rezultāti attiecībā uz TRD, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Attiecībā uz transportlīdzekļu reģistrācijas datu (TRD) automa
tizētu meklēšanu Rumānija ir pilnībā īstenojusi Lēmuma 
2008/615/TI 6. nodaļā paredzētos vispārējos datu aizsardzības 
noteikumus un no šā lēmuma spēkā stāšanās dienas ir tiesīga 
saņemt un sniegt personas datus atbilstīgi pirmā minētā lēmuma 
12. pantam. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2011. gada 12. septembrī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

M. DOWGIELEWICZ

LV L 242/8 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 20.9.2011. 

( 1 ) OV L 210, 6.8.2008., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 210, 6.8.2008., 12. lpp.





Abonementa cenas 2011. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 100 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 770 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 300 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


